
Főtitkári beszámoló 

2026 sok szempontból rendkívüli év volt. Bár „Fegyvert kiáltnak Baktra vidékei”, s 
Marathon mellett immár Budavár is híressé lett, a nemzetközi és hazai események 
értékelése nem a főtitkári beszámoló feladata. Derűsebb persze a körülményekhez 
némi szakmai bizakodással viszonyulni, de főként – Ritoók Zsigmond példáját követve – 
morális függetlenséggel és integritással –– Ritoók Zsigmond hitvallását és attitűdjét 
követve ókor és jelenkor eleven kapcsolatát soha szem elől nem téveszteni. Ritoók 
Zsigmond, a nagy ókortudós-generáció kiemelkedő képviselőjének szellemét követve, 
aki március 13-án eltávozott közülünk. E veszteséget szomorúan és megrendülten 
vettük tudomásul. Hiába tartott élete az emberélet már-már végső határáig – tovább, 
mint a Hérodotosz által az emberélet határaként kijelölt hetven év, mint a bölcs Szolón 
által kért nyolcvan év, mint a Mózes imádságában felhangzó „A mi esztendeinknek 
napjai hetven esztendő, vagy ha feljebb, nyolczvan esztendő”, halála felett – ha 
tudomásul kell is vennünk – nehéz napirendre térni. Phaidón szavait parafrazeálva: 
Barátunk és mesterünk fejezte be az életét. Nála jobb, okosabb és igazságosabb 
embert – ezt bátran kijelenthetjük – nem ismertünk. 

Az Ókortudományi Társaság tevékenységének gerincét a 2025-26-os akadémiai évben 
is a havonta megrendezett felolvasóülések alkották. A társaság 68. évadában a sok 
évtizedes hagyományt követve októbertől májusig tizenöt előadás hangzott el 
péntekenként, melyek – a Társaság írásba foglalt céljaival összhangban – az antikvitás 
és az ókori Kelet, Bizánc, és a velük összefüggő (perem-)területek történetének, 
régészetének, művészetének, nyelvének, irodalmának és művelődésének, valamint az 
antikvitás továbbélésének és a közép- és újkori latinságnak valamely kérdését mutatták 
be.  

Budapesti üléseinken az ELTE, a Szegedi Tudományegyetem, a Károli Gáspár 
Református Egyetem, a Pécsi Tudományegyetem mellett idén külföldi kutatóhelyeken 
működő előadókat is hallhattunk. Ez a magyar ókortudomány jelentős nemzetközi 
beágyazottságáról árulkodik. Simkó Krisztián a londoni British Museum, Hajdu Péter a 
kínai Shenzhen Egyetem, Paksi Julianna az Universität Basel, Betegh Gábor a 
Cambridge-i Egyetem oktatója és/vagy kutatója. Az előadások tervezésénél lehetőség 
szerint igyekszünk aktuális eseményekhez is kapcsolódni. Jelen évadban több 
előadónk is igen jelentős és még publikálás alatt lévő felfedezésekről számolt be. 

Októberben Mogyoródi Emese Az igazság kutatása, a görög philosophia haszna és a 
demokrácia címmel tartott nagyszabású és a jelenlévőket élénk vitára sarkalló – igazi 
évadnyitó – előadást, mely az ókor és a jelenkor közötti kapcsolatot tette filozófiai 
vizsgálódás tárgyává – Ritoók Zsigmond szelleméhez hűen. Másik előadónk, Itzés Máté 
Velárisok és palatálisok címmel elhangzott előadása a veláris és palatális zárhangok 
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nyelvtörténeti sorsfordulatait mutatta be egyes indo-iráni nyelvekben igencsak élvezetes 
formában.  

Novemberben Beszkid Judit a görög-római mitológia világába kalauzolt bennünket: az 
Inó és gyermekei c. előadás Inó alakváltozatait vizsgálta, majd másik meghívott 
előadónk, Pásztori-Kupán István Egyetlen hitvallás: a teológiai egység vagy a 
széthúzás közös alapja? címmel megtartott lendületes előadásában a níceai és a 
kalcedóni hitvallás megszületésének a körülményeit vázolta.  

Decemberben Simkó Krisztián Girszu archívumai. Egy korai sumér város a legújabb 
epigráfiai eredmények tükrében c. előadásában egészen friss epigráfiai leleteit és 
felfedezéseit ismertette, majd Szikora Patrícia A hősnők „igazság-érzete” címmel 
Ovidius elhagyott hősnőiről beszélt.  

Januárban Hajdu Péter A római irodalom hajóelbeszélései a tárgyközpontú narratológia 
tükrében az emberekről és tárgyakról szóló elbeszélések átkeretezését kísérelte meg. 
Déri Balázs friss felfedezését osztotta meg velünk. Az előadás Hegedűs István, az 
1925-ben elhunyt jeles klasszika-filológus, a budapesti egyetem egykori tanárának 
1920-ban vagy 1921-ben készülhetett, majd elkallódott és mostanáig lappangó, ám 
verstanilag kifejezetten izgalmas Pindaros-fordításait ismertette. (Hegedűs István 
elkallódott Pindaros-fordításai) 

Februárban Bene László és Buzási Gábor filozófia- és eszmetörténeti előadásait 
hallgattuk meg. Bene László Élő test, élőlény és az ember valódi énje Plótinosnál 
címmel tartott előadás, míg Buzási Gábor alexandriai Philón világába kalauzolt 
bennünket A Legum allegoriae helye Alexandriai Philón magyar kutatástörténetében c. 
előadásában. 

Márciusban Franciaországból érkezett vendégünk, Sandra Boehringer The Vertigo of 
Love. Eros in Two New Papyri by Sappho címmel a szapphói szerelem szédületéről 
beszélt két újabb Szapphó-papíruszt elemezve, majd Sárközy Miklós a késő ókori és 
kora középkori Iránról tartott előadást a A Szászánida Birodalom hadművészetének 
forrásai, evolúciója és új kérdései címmel. 

Áprilisban Paksi Juliannát hallgattuk meg, aki az egyiptomi epigráfiáról tartott izgalmas 
előadást Művészkezek a 84. számú thébai sír hieroglif felirataiban címmel. Szabó 
Dániel pedig a A gall háború régészetéről beszélt.  

Májusi közgyűlésünk szokásos évi díszelőadását Betegh Gábor, a Cambridge-i 
Egyetem egyetemi tanára tartotta Emlékezés és filozófiai gyakorlat a Phaidónban 
címmel. 
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Üléseinket idén is nyomon követhették online a vidéken, vagy éppen külföldön 
tartózkodó érdeklődők. Közvetítési problémák időről-időre persze felmerülnek, 
mindenesetre a főtitkári jelentésben is szeretnénk kiemelni Jasper Kata titkár 
fáradhatatlan és kitartó munkáját, melynek nyomán egyre megbízhatóbban működik a 
zoom-platform.  

Vidéki szekcióink is számos előadást és eseményt szerveztek.  

Az Ókortudományi Társaság Debreceni Tagozatán 

2025. október 16. Fábián Boglárka (régész, muzeológus, BTM Aquincumi Múzeum és 
Régészeti Park): Szobrászat Aquincumban: helyi szokások vs. kivételes megoldások 

2025. december 8. Posta Anna (egyetemi adjunktus, DE BTK Magyar Irodalom- és 
Kultúratudományi Intézet): Neolatin centoköltészet a kora újkori Magyarországon: 
Alexander Ross vergiliusi centója, 

2026. február 25. Lázár István Dávid (egyetemi docens, SZTE BTK Klasszika-Filológia 
és Neolatin Tanszék): Petrarca levelei az antik hírességekhez, 

2026. május 4. Fehér Bence (az MTA doktora, a MKI Klasszika-filológiai 
Kutatóközpontjának igazgatója): Megismerhetjük-e Pannonia ősi és betelepülő lakosait? 

címmel tartott előadást. 

Tudományos ülés és könyvbemutató szervezése: 

2025. november 28., MTA DAB Székház Debrecen 

Domonkos rendi emlékek szerepe a középkori magyar művelődésben 

(Társszervező: Az MTA DAB Bölcseleti, Művészet- és Vallástudományi 
Szakbizottságának Klasszika-filológiai Munkabizottsága) 

Tudományos konferencia szervezése: 

2025. december 4‒5., Debreceni Egyetem, Róma és a Kelet – Antik örökségünk 

(Társszervezők: DE BTK Történelmi Intézet; Makovecz Campus Alapítvány - Collegium 
Professorum Hungarorum) 

2026. május 7-8. Németh György hetvenedik születésnapja alkalmából rendezett 
nemzetközi epigráfiai konferencia. 

Az Ókortudományi Társaság Pécsi tagozata két könyvbemutatót is szervezett:  
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2025. november 6-án Nyírő András: Frontinus – Egy római katona harca a 
víztolvajokkal c. könyvét, és 

2025. november 19-én Karsai György és Térey János Oidipusz vagy Kreón címmel 
megjelent tragédiafordításait mutatták be. 

2025. november 12-én Közelítések Isishez – Egy mediterrán istennő arcai címmel a 
PTE Ókortörténeti Tanszék konferenciát szervezett. 

Az Ókortudományi Társaság Szegedi Tagozatának programjai a 2025/26-os évadban: 

Az SZTE Klasszika-Filológia és Neolatin Tanszéke 2025. szeptember 3-5. között 
tizenkettedik alkalommal rendezte meg a Sapiens ubique civis nemzetközi konferenciát, 
ahol 6 plenáris és 40 előadás hangzott el. (XII. PhD Student and Young Scholar 
Conference on Classics and the Reception of Antiquity). https://klasszika.hu/suc/ 

Az SZTE Ókortörténeti Tanszék és az SZTE Történelemtudományi Doktori Iskola 
Antikvitás Programja 2026. május 12-én rendezett konferenciát, ahol hét előadás 
hangzott el. 

A tanév során szervezett felolvasások: 

2025. 10. 06. Hegyi W. György: Spárta, a királyok városa 

2025. 11. 10. Székely Melinda: Rómaiak Germaniában (Kr. e. 1. század – Kr. u. 1. 
század) 

2026. 05. 06. Dávid Nóra: Zsidó csoportok a kereszténység születésekor 

2026. 05. 12. Széll Gábor: Eretnekség és a barbár népek a 4–5. században 

https://arts.u-szeged.hu/okorszeged/hirek/konferenciak-eloadasok 

A Pázmány Klasszika Filológia Tanszéke szervezésében az elmúlt akadémiai évben is 
folytatódott a magyarországi latin nyelvű művelődést középpontba állító Latinitas 
Hungarica-előadássorozat, amelynek keretében több tagtársunk is tartott előadást. 

Idén is megrendezésre került az Ókortudományi Társaság Ábel Jenő országos latin 
tanulmányi versenye. A lebonyolítás az ELTE BTK Latin Tanszék oktatóinak 
köszönhető. 

A Társaság idén is támogatja a Non Scholae Fesztivál rendezését, amelynek célja, 
hogy fórumot biztosítson országunk sajnos egyre csökkenő középiskolai latinosainak és 
az ókor iránt érdeklődő diákoknak. https://www.nonscholaefeszt.hu/ 
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A Társaság a PTE Klasszika-Filológia Tanszék és a Palladion műhely tanulmányi 
versenyét idén is támogatta.  

A Magyar Ókortudományi Konferenciát idén – május 21-23 között – az ELTE szervezi. A 
társaság a szokásokhoz híven idén is támogatja a konferencia megrendezését. 
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LAUDÁCIÓK 

Az Ókortudományi Társaság 2026-ban az Ábel Jenő Emlékérmet Kalla Gábornak ítéli. 

(A laudációt Vér Ádám írta és olvasta fel.) 

Kalla Gábor 1959. július 7-én született Pécsett. Itt végezte általános- és középiskolai 
tanulmányait, majd az ELTE Bölcsészettudományi Karán tanult régészetet, 
assziriológiát és művészettörténetet. Még egyetemi évei alatt hosszú időt tölthetett a 
müncheni Ludwig-Maximilians Universität Assziriológiai és Hettitológiai Tanszékén, erős 
nemzetközi kapcsolatai innen eredeztethetők, és a ’80-as évek második felében DAAD 
ösztöndíjjal újabb két évig dolgozott itt, Európa egyik legjelentősebb assziriológiai 
műhelyében – talán ennek is köszönhető, hogy szócikkek írására kérték fel a 
Reallexikon der Assyriologie köteteiben. Egyetemi oktatói karrierje az ELTE-n nem 
indult zökkenőmentesen: előbb az Assziriológiai és Hebraisztikai Tanszéken, majd az 
Ókortörténeti Tanszéken volt tanársegéd – egyik helyről sem önként távozott –, s végül 
a Régészettudományi Intézetben talált végleges szakmai otthonra a ’90-es évek 
közepén.  

Az egész pályáján megmutatkozó sokrétű képzettségét azonban nem a kényszer 
szülte, hanem természetéből és intellektusából fakadt. Tudományos érdeklődése 
rendkívül széles, mind diszciplináris értelemben (régészet, assziriológia, vallástörténet), 
mind témáit illetően – választott szakterülete mellett otthon van az antik Égeikum 
régészetében ugyanúgy, mint az angolszász antropológiai iskolák éppen aktuális 
vitáiban, de ha szükséges, képes rögtönzött tárlatvezetést tartani akár egy kora 
reneszánsz táblaképeket bemutató kiállításon is. 

Pályája kezdetétől meghatározó volt számára a terepi régészethez való erős kötődés. 
Az Eva Strommenger vezette szíriai Tell Bi’a ásatásán egy bizánci kolostort tárt fel. 
Egyetemista korától folyamatosan vesz részt Magyarországon is régészeti feltárásokon: 
kezdetben Raczky Pál újkőkori tell-településeket kutató ELTE-s tanásatásain volt 
munkatárs (pl. Öcsöd-Kováshalom), később ott volt a nagy autópálya feltárásokon is 
szakértőként, mostanság pedig Barna Judittal és ELTE-s diákjaival kutat monumentális 
újkőkori rituális építményeket a Nyugat-Dunántúlon. Ugyanakkor filológusként a British 
Museumban őrzött agyagtáblák tanulmányozásával az óbabilóni kori Szippar városában 
élő családok magánarchívumait dolgozta fel. 

A tudományra gyakorolt legnagyobb hatását azonban elsősorban tanárként érte el. A 
ma hazánkban dolgozó őskoros régészek több mint fele az ő módszertani alapozásán 
nőtt fel, és kutatásaik kérdésfeltevései az iskolájában fogalmazódtak meg. De nincs 
olyan hatvan év alatti assziriológus sem, akinek a munkáiban és gondolkodásában ne 
jelenne meg Kalla Gábor hatása. És ezt a hatást nem valamiféle autoriter 
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hatalomkoncentrációnak köszönheti, hanem annak az egyedülálló képességének, 
ahogy a hallgató, doktorandusz, vagy tudóskolléga által kutatott problémákat és 
adatsorokat teljesen új szempontokkal tudja megvilágítani. (Kis személyes megjegyzés: 
doktori disszertációmnak ő volt az egyik bírálója. Mikor lezárult a védési folyamat, 
behívott az irodájába, elővette a dolgozatomat, és fejezetről fejezetre átbeszélte velem 
min kéne változtatnom, mert a disszertáció más műfaj, mint a monográfia – e hatórás 
beszélgetésből tanultam a legtöbbet saját szakmámról, melynek akkor már doktora 
voltam.)  

Talán ő a hazai ókortudomány egyik legnagyobb „elsőzője”. Mikor 2002-ben három 
pécsi kötődésű hallgató kitalálta, hogy szeretnének Ókor néven folyóiratot indítani, 
elsőként állt melléjük, és az induló számokban közölt publikációi azóta is az egyetemi 
tananyag része. Kezdeményezésére a magyar régészeti képzésben először jött létre 
ókori előázsiai régészet szakirány – mely mára sikeres és nagy érdeklődést generáló 
képzési ággá nőtte ki magát a Régészettudományi Intézetben. Volt hallgatóival közösen 
dolgozva, az ő kezdeményezésére jött létre a Hungarian Assyriological Review című 
folyóirat, mely az ország első assziriológiai szaklapja. És végül, de nem utolsó sorban a 
magyar régészet első ókori keleti lelőhelyen végzett ásatása is az ő nevéhez köthető, 
az Iraki Kurdisztán Autonóm Régióban található Grd-i Tle lelőhelyén 2016 óta 
dolgoznak az ELTE régészei Kalla Gábor szakmai vezetésével. A régészeti expedíció 
tanásatás is egyben, évről évre féltucat hallgató és doktorandusz dolgozza végig az egy 
hónapos kampányt – harminc napig együtt lakva, és ami a legfontosabb, végig 
beszélgetve. E beszélgetések során értettük meg sokan, hogy a helyi sejk által a 
magyar régészek számára szervezett vacsora nem pusztán étkezés, hanem lakoma, és 
mint ilyen a társadalmi kapcsolatok, hierarchiák, státuszok és szerepek formálódásának 
legfontosabb színtere és szertartása egyben az archaikus társadalmakban. És 
számtalan másik példát lehetne hozni, melyben tanítványai egy-egy vele folytatott 
beszélgetés nyomán teljesen új perspektívákból tekintettek saját anyagukra. Ő hívta fel 
a figyelmünket arra, hogy a régészeti leletek és ékírásos szövegek emberi társadalmak 
lenyomatai, és mögöttük valós emberi közösségek, szertartások, valamint a 
kozmológiai elképzeléseik és megélt világuk hathatós összhangja áll – ezeket kéne 
megértenünk valamiképpen.  

Az Ókortudományi Társaság tehát legrangosabb díjának, az Ábel Jenő Emlékéremnek 
az odaítélésével ezt a kiemelkedően sikeres hármas teljesítményt, Kalla Gábor 
nemzetközileg is jelentős tudományos eredményeit, tanári munkáját és 
tudományszervező tevékenységét kívánja elismerni.  
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Az Ókortudományi Társaság 2026-ban a Marót Károly-díjat Adorjáni Zsolt 
tagtársunknak ítéli oda  

Kallimachos’ Ektheosis Arsinoes in der Tradition griechischer Herrscherenkomiastik. 
Einleitung, Text und Kommentar és ​
Poesie, Wissenschaft und Macht. Einführung in die alexandrinische Dichtung és ​
Hatalom és költészet : irodalom a hellenisztikus korban 2023-ban és 2024-ben 
megjelent monográfiákért.  

Adorjáni Zsolt két évtizede aktív tagja a hazai és nemzetközi tudományos életnek. 
Görög költészeti érdeklődésének a jegyében választotta doktori értekezése tárgyául 
Pindaros költészetének egyik aspektusát, amelyet nagy alapossággal dolgozott fel. 
Disszertációját német nyelven jelentette meg, és e publikációja révén bekapcsolódott a 
nemzetközi ókortudományba. Három évvel később napvilágot látott Pindaros hatodik 
olympiai ódájának kommentárral kísért szövegkiadása. Az archaikus görög 
kardalköltészetről magyar nyelven írt kismonográfiát újabb szövegkiadások és 
kommentárok követték, ezeknek tárgya azonban már a hellénisztikus görög költészet, 
azon belül is elsősorban Kallimachos művészete. Az alexandriai költészetnek nem csak 
a poétikai vetületét, hanem történeti, eszmetörténeti, filozófiai kontextusát is vizsgálja. E 
vizsgálódások középpontjában legtöbb esetben valamilyen problematikus szöveg vagy 
szövegrészlet áll (Adorjáni Zsolt éppoly bátran meri emendálni a hagyományozott 
szöveget, mint amilyen makacsul képes olykor a hagyományozott, de nehezen érthető, 
vagy egyenesen értelmetlennek tűnő szövegvariáns mellett lándzsát törni). „A cseppben 
a tenger” módszerével, körültekintő mikro-filológiai vizsgálat révén a szöveg 
mélyrétegeinek a jelentését igyekszik felszínre hozni. Az alexandriai költészet esetében 
ez mindenekelőtt a Ptolemaidák hatalomgyakorlására vonatkozó kallimachosi reflexió 
széleskörű és meggyőző feltárását jelenti. Adorjáni Zsolt magyar nyelven is sokat 
publikál, egyrészt szaktanulmányokat, másrészt az érdeklődő szélesebb közönség 
számára 2023-ban Hatalom és költészet címmel írt kismonográfiát. Emellett oktat és 
aktív részt vállal a hazai tudományos közéletben is. Mintegy másfél évtizede a 
Pázmány Péter Katolikus Egyetem Bölcsészet- és Társadalomtudományi Kara 
Klasszika Filológia Tanszékének oktatója, s egyik szervezője volt az Ókortudományi 
Társaság 2012-ben és 2024-ben a Pázmányon megtartott konferenciájának.  Eddigi 
munkásságát számos díjjal és elismeréssel jutalmazták, kiemelkedő tudományos 
tevékenységére tekintettel idén az Ókortudományi Társaság Marót Károly-díjjal tünteti 
ki. 
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Az Ókortudományi Társaság a 2026. évi Lénárd Sándor Díjat Kozák Dánielnek 
adományozza a Reciti Kiadónál 2025-ben megjelent monográfiájáért. 

Kozák Dániel Hannibál a kapuk előtt. A második pun háború emlékezethelyei Silius 
Italicus eposzában című monográfiája olyan római szerző irodalmi teljesítményét 
mutatja be, akiről magyar nyelven eddig nem létezett modern méltatás. A kötet 
megjelenésével elmondhatjuk, hogy immár mindhárom Flavius-kori epikus szerzőről, 
Valerius Flaccusról, Statiusról és Silius Italicusról is született átfogó, monografikus 
feldolgozás a magyar klasszika-filológiában. E munkák közül kettő Kozák Dániel 
nevéhez köthető. A kötetben a szerző a szokásos finom és árnyalt, elsősorban az 
intertextualitás eszközeire támaszkodó irodalmi elemzéseivel ezúttal nemcsak az 
irodalomra érvényes felismerések megfogalmazására törekedett. A kötetben olvasható 
értelmezésekben a Bellum Punicum, vagy egyszerűen Punica című eposz a kulturális 
emlékezet médiuma is: Silius az egyre inkább távoli, legendás múlt ködébe vesző 
háború narratíváját saját, kora császárkori jelene számára releváns módon alakítja át és 
alkotja újra. Az esettanulmányok középpontjában a nagy háború siliusi elbeszélésében 
megjelenő emlékezethelyek állnak: Róma falai és kapui, melyek előtt Hannibal a 
közmondás szerint állt, a Rómához a pusztulás árán is hűséges Saguntum városa, a 
ticinusi vesztes csata helyszíne, vagy egy fiktív emlékmű egy campaniai kisvárosban, 
mely ugyan az első pun háborúban alkotott győzelemnek állít emléket, de közben Róma 
császárkori jövőjét is előrevetíti. A kötetben tárgyalt emlékezethelyek vizsgálata 
nemcsak a Punica értelmezését alakítja, hanem a római kulturális emlékezet 
működésmódjára is rávilágít. Kozák Dániel monográfiája szerencsésen mutatja meg, 
milyen lehetőségek rejlenek a modern irodalmi eszköztár és a korszerű történeti 
érdeklődés együttes alkalmazásában. 
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Az Ókortudományi Társaság a 2026. évi Kerényi Grácia–díjat megosztva Bene 
Lászlónak, Lautner Péternek és Steiger Kornélnak, valamint Csehy Zoltánnak ítéli 
Arisztotelész Metafizika, valamint Ovidius Átváltozások c. műveinek magyar 
fordításáért. (Arisztotelész. 2024. Metafizika. Ford. Bene László – Lautner Péter – 
Steiger Kornél. Budapest: Atlantisz; Publius Ovidius Naso: Átváltozások, Fordította: 
Csehy Zoltán, Kalligram, 2026) 

Az elmúlt bő egy évben az európai kultúra és szellemtörténet két kiemelkedő 
jelentőségű műve is megjelent újabb magyar fordításban. Abban nem volt vita, hogy 
mindkét fordítás méltó a Kerényi Grácia-díjra, és egyéb szempontokat mellőzve úgy 
döntöttünk, hogy mindkét fordítást díjazzuk is. A görög-római antikvitás két alapvető 
irodalmi és filozófiai szövegéről: Ovidius Átváltozások és Arisztotelész Metafizika c. 
művéről van szó. Az antik világnak kevés olyan alkotása van, melynek hatása 
vetekedhet e művekével. Természetesen egy adott mű jelentősége önmagában még 
nem indokolja a díjazást. Elvégre mindkét mű már korábban is olvasható volt magyarul: 
mi szükség még egy – újabb – fordításra? Az Ókortudományi Társaság választmánya 
és elnöksége az effajta megfontolásokat félrevezetőnek és hamisnak tartja. Az újabb és 
újabb fordítások a görög-római kultúra eleven hagyományozásáról árulkodnak. A 
kulturális birtokbavétel a kultúra természetes működése, és írott művek esetében ennek 
legeredetibb formája a fordítás. És bár két szöveg jobban talán nem is különbözhetne – 
az egyik pazar és játékos költészet, a másik a lehető legszárazabb filozófiai próza –, a 
fordító elsődleges és legfontosabb feladata, a nyelvteremtés hasonló – és véleményünk 
szerint mindkét mű esetében sikeresen megoldott – feladat.  

A Metafizikának mostanáig két magyar fordítása volt. Szakmai körökben konszenzus 
uralkodott arról, hogy – udvariasan fogalmazva – egyik fordítás sem kielégítő. 1993-ban 
– tehát 33 évvel ezelőtt – egyik kolléga így kiáltott fel: „Mikor szül végre a magyar 
filozófia egy igazi Metafizika-fordítást?!” Ez a munka tulajdonképpen már egy évvel e 
felkiáltás előtt, tehát 1992-ben elkezdődött: ekkor jelent meg ugyanis Steiger Kornél 
fordításában a Metafizika Zéta könyve. (Talán érdemes megemlíteni Steiger Kornél és 
Horváth Judit elévülhetetlen érdemeit abban, hogy a görög filozófia magyarul 
megszólalhatott.) Ezt követte Lautner Péter Lambda fordítása, így állt össze 
könyvenként több mint harminc év kitartó munkájával a kötet. „Az eredmény kiváló, 
világos és gördülékeny magyar szöveg” – már amennyire a nehezen olvasható, 
enigmatikus, jegyzet- és vázlatszerű, filozófiai és értelmezési nehézségektől hemzsegő 
eredeti ezt lehetővé teszi. Ezáltal egységes, koherens, jól olvasható és pontos 
fordításban hozzáférhető a Metafizika, hogy Bene Lászlónak, Lautner Péternek és 
Steiger Kornélnak sikerült magyar nyelvet találni, helyenként teremteni ehhez a 
példátlanul nehéz szöveghez. 
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A magyar ókortudomány életének kiemelkedő fontosságú eseménye volt 2026-ban 
Ovidius Metamorphosesének megjelenése Csehy Zoltán új magyar fordításában. A 
friss, mai nyelven megszólaló fordítás hiánya korábban ugyanis akadálya volt annak, 
hogy ez a fontos és sok szempontból a mai olvasókhoz a többi ókori műnél is közelebb 
álló költemény megtalálja őt megillető helyét a műfordításirodalmunkban is. Csehy 
Zoltán a 12 ezer sor fordításával ismét bebizonyította, hogy ma is lehetséges 
természetes hangú hexameterekben fogalmazni, hűnek maradni magyar nyelvünknek 
nemcsak a szókincséhez és nyelvtanához, hanem beszédmódjának mélyebb 
szerkezeti, logikai kötöttségeihez is, és ugyanakkor megjeleníteni az ókori mű 
gondolatvilága mellett nyelvi szépségét is. Csehy Zoltán költői szöveget fordított 
költőként, az elkészült alkotás pedig éppen mint irodalmi szöveg érdemel igazi 
elismerést. Az Ókortudományi Társaság a díj odaítélésével tehát nemcsak az évtizednyi 
fordítói munkát kívánja elismerni, hanem az elkészült szöveg költői, irodalmi színvonalát 
is. 
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Az Ókortudományi Társaság a 2026. évi Révay József–díjat Hangai Attilának és Rosta 
Kosztasznak ítéli „A filozófiai irodalomnak a legnehezebb könyve” c. – az Elpis 2024/2. 
számában megjelent – recenziójáért, amelyet Arisztotelész Metafizikájának magyar 
fordításáról írtak. (Arisztotelész. 2024. Metafizika. Ford. Bene László – Lautner Péter – 
Steiger Kornél. Budapest: Atlantisz.) 

A tudományos élet fontos részét képezi a nézeteltérés, a különböző vélemények 
ütköztetése és a civilizált keretek között lefolytatott vita. Sokszor sok mindenben nem 
értünk egyet szűkebb szakmai közösségünk egyik vagy másik tagjával. Ennek néha, 
bár talán a kelleténél ritkábban, írásban is hangot adunk. És noha gyakran születnek 
könyvismertetések, néha kritikusabb beszámolók, alapos és kritikai, de mégis baráti 
recenzióval ritkán találkozunk – jóllehet éppen az ilyen recenziók mutatják meg 
leginkább egy-egy tudományos aldiszciplina elevenségét. Hangai Attila és Rosta 
Kosztasz húsz oldalas című recenziója ilyen írás. Empátiával és elismeréssel közelíti 
meg ezt a már-már lehetetlen vállalkozást (idézet: „a világos és gördülékeny magyar 
szöveg pontos fordítását adja az eredetinek”), de nem fullad puszta laudációba (idézet: 
„hogy általánosságban pontos a fordítás, nem jelenti azt, hogy egy alapos kritikus ne 
találhatna bírálható részleteket. Alább különböző típusú hibákra vagy kérdéses 
megoldásokra hozunk példákat”.) A szerzők részletesen ismertetik a Metafizika magyar 
fordítástörténetét, valamint a kötet egészére (jegyzetelés, szerkesztés, kiegészítő 
anyagok) vonatkozó meglátásaikat. A recenzió törzsszövegében pedig hosszú 
oldalakon keresztül sorolják kritikus megjegyzéseiket: miben nem értenek egyet a 
fordítók és egyben jegyzetírók döntéseivel, hol lehetett volna máshogy – jobban, 
érthetőbben vagy pontosabban – fogalmazni. Régen olvashattunk ilyen komoly és értő 
recenziót, amely önmagában is komoly tudományos teljesítmény.  
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A kiemelkedő teljesítményt nyújtó középiskolai latintanárok munkájának elismerésére 
alapított Faludi Szilárd-díjat az Ókortudományi Társaság ebben az évben a budapesti 
Madách Imre Gimnázium tanárának, Szücsiné dr. Laczkó Eszternek ítélte oda. Laczkó 
Eszter 2002 óta tanít ebben a gimnáziumban latint és magyart. Az azóta eltelt idő alatt 
diákjai számos kiemelkedő eredményt értek el az országos latinversenyeken. 2016 és 
2025 között az Ókortudományi Társaság tanulmányi versenyén diákjai 10 helyezést, 9 
kiemelt dicséretet és 5 dicséretet kaptak. Idén tanítványa, Szabó Imola a maiores 
kategóriában első helyezést ért el. Kitűnő eredményeket értek el diákjai más latinos, 
ókoros tanulmányi versenyeken is. 2024-ben az ő diákja nyerte a szegedi Horváth 
István Károly versenyt, és szintén abban az évben két tanítványa a pécsi verseny nyelvi 
tagozatában, az Aenigmata Latinában második, illetve harmadik helyezést ért el. Az 
eredmények ebben az esetben az oktatás módszertanának fontosságát is igazolják, a 
díjazott ugyanis nagyon tudatosan foglalkozik évek, évtizedek óta a latintanítás 
módszertani kérdéseivel, és részt vett az Oktatási Hivatal irányítása alatt az ún. 
második idegen nyelvek között a latin szintmérő, kompetencia-vizsgájának 
kifejlesztésében is. Laczkó Eszter kiemelkedően sikeres tanári munkája mellett 
2014-ben tudományos fokozatot szerzett az ELTÉ-n a magyarországi késő középkori 
prédikációs irodalomról szóló értekezésével. A díj odaítélésekor Társaságunk Szücsiné 
dr. Laczkó Eszter eredményes oktatói és tehetséggondozói tevékenységét díjazva 
egyben elismerését fejezi ki a budapesti Madách Imre Gimnáziumnak is, hogy oktatási 
programjában a latin nyelv tanításának helyet biztosít. 
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